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Use and maintenance handbook

This manual is to be considered part of the product. Please read this manual before beginning any activity,
because it contains useful information for proper use and functioning of the product. The topics in this
manual are valid for all products made from Essemec Unipersonale Srl. Before using this product you must



read it.
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INTRODUCTION

This manual contains information and all details thought necessary for knowledge, proper use and
ordinary maintenance of ELECTRICAL EJECTORS.

Failure to follow the instructions contained in this manual shall invalidate the Manufacturer’s machine
warranty.

For any repairs or overhauling requiring fairly complex operations, always directly contact ESSEMEC.

NORMATIVE REFERENCES

The machines forming the subject of this manual have been built in conformity with the
following directives:

1. Machine directive 2006/42/EC
2. Low Voltage Directive 2014-35-UE
3. Electromagnetic Compatibility Directive 2014-30-UE

Valutazione del rischli
Tipo A EN ISO 14121
Tipo B
Tipo C

Dispositivi tecnicl di protezione

EN IS0 12100
1

The technical specifications of the ELECTRICAL EJECTORS dealt with here may be amended by the
Manufacturer without prior notice. When carrying maintenance jobs, always follow the instructions of
this Service Manual.

GENERAL PRECAUTION A

The technical information contained in this manual is exclusive property of Essemec Unipersonale Srl.
Any reprint or publishing of this manual is banned without the written authorization of Essemec Srl
Unipersonale.




MACHINE TECHNICAL DATA

Connattore

>

& L $]

Watartight connecior
Waserdichte verbindung
Connectour otanche

——— A;mgg\oamimo _—
ng pan boarrgs
Glortfohrung
Support coulsant

Dirazicne di avanzamento
Droction of travel
Tansportrichtung

Dwoction d"avancement

Fecdemmcncny pogemcmmcmey

20 =0 i ol =D =D el D N O P Q@ R S MAXLOAD
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0802.0025 2075 124 75 23 1855 1015 1635 M8 ©105 90 B0 34 s 132 Ms 12 11 25 XG

m DESCRIPTION Qry 805001 CENTRAUNA/ FOWER SUPRLY CONTROL UNIT/ STROMVERSCRGUNG

8054.001 CENTRALINA/ FOWER SUPRLY CONTROL UNI/ 1"0PTION
STRONVERSORGUNG Spia luminosa standby / Standby
warning dght / Standby kontrol Potenziomatro / Potentiomater
Bouchte / Temon lumineux Potentiomater / Potentiomdtre
Relo di sikcurezza-motore
DIMENSIONI CENTRAUNA interruttore onvoff / Onvoff awmtch Engine safoty relay
Onvolf schalter / intemuptowr onvolf Motorschetarelats

DIMENSIONS CONTROL UNIT

GROSSE STROMVERSORGUNG
DIMENSIONS CENTRALE
161 x 171 x 82 (h) mm

LA CENTRALINA SUPPORTA MASSIMO UN EVACUATORE
THE CONTROL UNIT SUPPORTS AN EJECTOR

DIE STROMVERSORGUNG STOTZT BSS ZU EIN SCHWINGFORDER
LA CENTRALE SOUTIENT UN EVACUATEUR

Per Il corretto funzionamento dell'evacuatore

& necessario I'uso della centralina 8054.001.

For the evacuator to function correctly, the

control unit 8054.001 must be used

FOr den ordnungsgemaBen Betrieb des Bvakuerers

Ist die Verwendung der Stevereinheit 8054.001 erforderlich.
Pour le bon fonctionnement de I'évacuateur,

I'utdisation de I'unité de commande 8054.001 est nécessalre

Rolats do secuntd pour motour

Tersione dl Ingreso
rput voltage

1105240 Vac- 50 hx

Tensions di uscita-limato In corrents
Cutput voltage-asrent imeed
Augangspannung -strom begrenzt
Tensicn de sortie lmitée on courant
24vdk 2 amp

BOWER SUPRLY 230 VAS SOk




USE CONDITIONS

Electrical ejectors permit the material conveyor through electrical/electronic vibrant system, with small
dimensions, applicable even in evacuation uneasy situation; its operation is guaranteed also in horizontal
position.

USE INSTRUCTIONS

To correctly use the electrical ejectors, the following rules must be followed:

STEP 0: SAFETY

The operator who has to use the electrical ejectors must always wear personal protective equipment both
while working and during maintenance.

Wear suitable work Wear protective Wear accident-

gear gloves N1y prevention shoes

Do not allow the staff to use the product without authorization;
Do not operate if the product presents any mechanical failure;
Do stop the product in case of strange noises or malfunctions;
It is prohibited to tamper with in any way the product;

It is prohibited to open the product;

It is prohibited the use for unskilled staff;

Keep away from children.

NoupkrwnNPE

It is suggested to equip the working staff with a first aid kit.

Every modification not authorized from the constructor, that could alter the regular functionality,
modifying the risks and/or generating some additional ones, will be complete responsibility of who will

execute such malfunction.




STEP 1: ELECTRICAL EJECTOR PLACEMENT

Place and set the electrical ejector in the desired position through the suitable fixing points (marked by
letter “I” in the technical card).

Fixing points _< e
B e

Pic. 1: Electrical ejector placement

STEP 2: SLIDE APPLICATION

According to different customer needs, it is possible to apply plates on the ejector slide through the fixing
puncture marked by letter “H” in the technical card.

Points for possible application of plates

Pic. 2: Slide application




STEP 3: CONNECTION TO THE CONTROL UNIT

Connect the outbound plug of the ejector to the socket on the side of the control unit.

Ejector plug Connect

Control unit socket

Pic. 3: Connection Pic. 3/a: Connection

STEP 4: ELECTRICAL CONNECTION

Connect the control unit to the electrical connection through the plug coming out from the left side of the
control unit. The incoming voltage should be 110/240 VAC -50 Hz, while the output voltage should be 24
VDC 2 AMP. When the control unit is electrically connected, the stand-by warning light turns on.

Power suply pug Stand-by warning light

Pic. 4: Electrical connection Pic. 4/a: Electrical connection




STEP 5: SWITCH ON

Once all connections have been done and the electrical ejector is placed in the right position, switch on
the application through the On/Off switch and adjust the speed through the potentiometer.

Stand-by warning On/Off switch Potentiometer

/

Pic. 5: Switch on




MAINTENANCE

Ordinary maintenance

For ordinary maintenance of electrical ejectors, it is suggested to verify and lubricate the bearing and its
connected striker.

Extraordinary maintenance
Special maintenance comprehends all those operations that must be executed from highly qualified staff,

that means only by the Manufacturing company. These operations are not planned and usually appear in
situations of breakdowns and breaks.

DISMANTLING

Putting out service
v Switch off
v" Remove the power source
Disassembly
Please differentiate the material of the product as follows:
v" Metallic parts
v’ Plastics

v Electrical parts
Scrapping
Please, dispose of the waste according to the CE regulation or the one in force in your country.

TRANSPORT

The manufacturer takes care of the delivery and the transport of the product, with a suitable packing and
confectioning that conserve the technical features of the material

PUTTING INTO SERVICE

The putting into service of the product can be simply and directly executed from the purchaser according
to the instructions of use over exposed.




WARRANTY

This commercial warranty is extended till 12 months, from the purchase date.

Replacements made under warranty shall not result in any change to the warranty period.
The warranty covers material and manufacturing defects affecting the

operation of the product and which make it unsuitable for the use for which it was
intended, as long as these are promptly reported, in any case no more than 2 days
from their discovery. Our services under warranty are strictly subject to the purchaser
having fulfilled all its obligations up until the date the claim is made and the
subsequent date the jobs are done under warranty.

In case that the nature of the defect is such to need the repair in place, all travel, board and lodging costs,
local transports, salary and transfer of our staff will be debited to the customer and calculated basing on
the rates of the enforced tables.

Please control, therefore, the product at the moment of the delivery, in order to verify eventual damages
caused by the transport. Claims or annulment must be advanced to “Essemec Srl Unipersonale” in writing
form, within 14 days from the delivery date.

WARRANTY EXCLUSIONS

The warranty shall be invalidated in the following cases:

1) If a positioning error occurs attributable to the operator.
2) If the instructions provided in this manual have not been followed.
3) The warranty does not cover damage caused by negligence, carelessness, bad

or incorrect use of the support.




TABLE FOR ACKNOWLEDGEMENT

NAME- SURNAME

SIGNATURE

MANUFACTURER’S DATA:

ESSEMEC SRL UNIPERSONALE

Via Ghebo 24
35017 Piombino Dese (Padova)
Italy

ﬁ Contacts:

PHONE: 0039(0)499367169
FAX: 0039(0)499368154
EMAIL: info@newstark.it
WEBSITE: www.newstark.it
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